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Рычкова Л.В., Гродно 

ПРЕЦЕДЕНТНЫЕ ИМЕНА КАК ОТРАЖЕНИЕ МЕЖКУЛЬТУРНЫХ 
И МЕЖЪЯЗЫКОВЫХ КОНТАКТОВ (НА МАТЕРИАЛЕ КОРПУСА РЕГИОНАЛЬНЫХ 

СМИ ГРОДНЕНЩИНЫ) 

Как отмечает [5, с. 14] Й. Сипко, прецедентные имена традиционно рассматрива-
ются как носители «этнокультурных и универсальных ценностей» «в коммуникатив-
ном пространстве» и «создаются в каждой эпохе с определенной смыслово-оценоч-
ной спецификой» [5, с. 19]. Как правило, исследования прецедентных имен проводят-
ся в национальном и / либо интернациональном аспектах. Региональный аспект, 
вплоть до последнего времени, оставался вне поля зрения лингвокультурологов 
и лингвистов. Не является этот аспект и фокусом в рассмотрении прецедентных имен 
в статье Й. Сипко, так как область особого интереса автора - «процесс их создания 
в современности» [5, с. 15]. Тем не менее, Й. Сипко впервые подчеркивает тот факт, 
что «...в рамках развития туризма прецедентные имена предоставляют большие 
возможности в процессе знакомства с отдельными регионами каждой страны» [5, 
с. 16] (выделено нами - Л.Р.). 

Наблюдающееся в последнее время усиление внимания к региональным раз-
новидностям мировых языков как к закономерному результату объективно существу-
ющих процессов дивергенции единого изначально кода, следствием чего являются 
подобные, но отнюдь не тождественные, зачастую по-иному культурно обусловлен-
ные идиомы, затронуло и мировую русистику. Так, процессы дивергенции региональ-
ных и национальных вариантов русского языка и кодифицированного языка метропо-
лии отмечаются сегодня многими лингвистами как в России, так и за ее пределами 
[1-3 и др.]. Вполне ожидаемым в свете сказанного было развитие Национального 
корпуса русского языка - НКРЯ (www.ruscorpora.ru) путем включения в него нового 
модуля, отражающего региональные варианты узуса русского языка, - корпуса реги-
ональной и зарубежной прессы. Иллюстративный лингвистический (то есть мета-
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и лингвистически размеченный) корпус на материале аутентичных текстов регио-
нальных СМИ Гродненщины - преимущественно русскоязычного исторически поли-
этничного региона Республики Беларусь -создавался какчасть корпуса региональной 
и зарубежной прессы НКРЯ в рамках белорусско-российского научного проекта, на-
правленного на изучение лексико-семантической и социокультурной специфики рус-
ской речи данного региона. Проект осуществляется совместно учеными Института 
русского языка имени В.В. Виноградова РАН (при поддержке РГНФ) и кафедры обще-
го и славянского языкознания Гродненского государственного университета имени 
Янки Купапы (при поддержке БРФФИ). Выбор текстов СМИ не случаен - ведь именно 
они, отражая актуальные социокультурные факторы и формируя коммуникативное 
пространство (в данном случае региона), отражают системы ценностей и антицен-
ностей. 

Использование методики корпуса-эталона [4] позволило выявить разряды лекси-
ческих единиц, специфичных для Гродненщины. Среди них важное место принадле-
жит именам собственным, в том числе выдающихся личностей, сыгравших значитель-
ную роль в истории города Гродно, именами которых названы, к примеру, городские 
объекты. Такие имена не только ценны для истории города, но и подтверждают исто-
рическую полиэтничность и поликонфессиональность региона, возникшую в резуль-
тате межкультурных контактов, традиционную для Беларуси религиозную и нацио-
нальную толерантность. Транслируя важную для граждан многонациональной Бела-
руси систему ценностей, прецедентные имена являются не только фактом (лингво) 
культуры, но и значимыми (лингво)страноведческими реалиями, изучение которых 
важно при освоении русского языка, как преимущественного кода социального окру-
жения и / или языка преподавания, иностранными студентами, проходящими обуче-
ние на русском или английском языках в вузах города Гродно. Рассмотрим пример 
ближайшего урбонимического окружения Гродненского государственного университе-
та, носящего имя Янки Купалы - личности всебелорусского (и мирового) масштаба, 
Народного писателя Беларуси, сыгравшего важнейшую роль в становлении белорус-
ского языка как языка национального. Система ценностей, связанная с фигурой На-
родного поэта, близка и понятна иностранцам, так как в их (лингво)культуре также 
есть подобные личности и, соответственно свои подобные прецедентные имена. Тем 
не менее, любому иностранцу (студенту и / или туристу, бизнесмену), если только он 
не знаком с историей Гродненщины, будет непонятно, почему улица, ведущая от же-
лезнодорожного вокзала к центру города (и на которой стоит университет, носящий 
имя Янки Купалы), названа именем Элизы Ожешко, то есть личности, явно польского 
происхождения, почему на этой улице напротив университета есть Дом Элизы Ожеш-
ко и установлен памятник этой женщине, а также почему эта улица проходит рядом 
с парком Жилибера и площадью Тизенгауза - очевидно, что такие имена могли носить 
люди отнюдь не славянского происхождения. 



Исторические межкультурные контакты посредством контактов людей, имена 
которых стали прецедентными для Гродненского региона, можно достаточно легко 
проследить, обратившись к корпусу региональных СМИ Гродненщины. Более того, 
несмотря на то, что в корпус (напомним, что он имеет статус иллюстративного) вклю-
чены тексты, относящиеся лишь к 2012 г. и далеко не всех региональных изданий 
(тем не менее, данный электронный корпус репрезентативен, так как содержит более 
2 млн словоупотреблений), полученные контексты (рассматривались лишь русскоя-
зычные примеры) наглядно демонстрируют следствие не только межкультурных, но 
и межъязыковых контактов, традиционно свойственных Гродненщине. Обратимся 
к примерам контекстов (фрагменты контекстов выделены нами - Л.Р.): 1) Вот в та-
ком виде рапорт представляет нам Гродно в 1825 г. Это уже не был город времен 
Тмзенгауза, когда только в многочисленных фабриках подскарбия литовского 
трудились тысячи работников («Перспектива»); Кстати, в XVIII в. граф Тызенга-
уз, родственник Тышкевича, вел в Париже переговоры с философом Жан-
Жаком Руссо о приобретении данного поместья для последнего, стремившегося 
жить в естественной среде («Свислочская газета»); Все они были немцами и при-
ехали в Гродно по приглашению Антония Тызенгауза, чтобы работать на коро-
левских мануфактурах («Вечерний Гродно»); 2) В 70-е г. XVII в. гродненский 
староста Антоний Тызенгауз пригласил из французского Лиона профессора 
медицины, анатома и ботаника Жана Эммануэля Жилибера, который создал 
в Гродно медицинскую академию («Вечерний Гродно»); В честь основателя 
сада, французского ученого Жана Эмануила Жилибера, который работал 
в Гродно в 1775-1781 гг., в нынешнем городском парке в течение дня пройдут 
зрелищные и познавательные мероприятия («Перспектива»); Во второй полови-
не XVIII столетия известным ученым Жаном Эммануэлем Жилибером был соз-
дан уникальный ботанический сад, который стал настоящим украшением 
Гродно («Свислочская газета»); 3) Говоря о нашей знаменитой писательнице — 
Элизе Ожешко, мы в первую очередь вспоминаем улицу, названную в ее честь 
(«Вечерний Гродно»); ... великая писательница, достойная гродненка Элиза 
Ожешко («Перспектива»); В конце октября во время уборки православного собо-
ра по ул. Ожешковой в Гоодно...(«Перспектива»). 
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